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HALWOHAJIbHO-UCTOPWUYECKOE CBOEOBPA3ME NMOANTMHHUKA

TRANSLATING CULTURAL AND HISTORICAL
CHARACTERISTICS OF FICTION

Yu. Borisenko

Summary: The paper discusses the issues of rendering cultural and
historical characteristics of fiction while translating B. Akunin’s historical
detective novels from Russian into English. The analysis of such culture-
significant lexemes as household, social and associative realia indicates
that their translation is often inconsistent and contradictory, which
significantly impairs the target language text in the cultural and historical
aspect and leads to a distorted view of foreign language culture.
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@KAbI A3bIK OTpakaeT 0COOEHHOCTUN HaLMOHANbHOW
KyNbTypbl 1 UICTOPUW ONpeaeneHHOro Hapoaa, 1 Kax-
AbI NNTEPaTYPHbIN TEKCT CO3JaeTCA B pamKax onpe-
[efleHHOW KyNbTypbl. YCNelWHOCTb afeKBaTHOro NOHUMaHMA
nepeBefeHHOro TeKCTa NPefCcTaBUTENAMN NHOWN KyNbTypbl
BO MHOroM 00YyCNOB/IMBAETCA TeM, HACKOIbKO NepPeBOAYUNK
YUNTbIBAET IKCTPAIMHIBUCTUYECKNE GaKTOPbI MEXKYIbTYP-
HOW KOMMYHMKaLWK, B TOM YUCSIE U CTeneHb OCBEAOMIIEH-
HOCTW HOCKTENeN APYro KynbTypbl 06 MCXOAHBIX peanuax.

B coBpemMeHHOM nNepeBOAOBEAEHNN HEOOXOAUMOCTb
afjlanTauMy MHOA3BbIYHOIO TeKCTa ANA peumnmMeHTa MHOM
Ky/nbTypbl He nofBepraetca COMHeHuo. Bonpoc 3aknio-
YyaeTca NMWb B CTEMEHW COXPAHEHWA HaLMOHaNbHOW 1
NCTOPUYECKON crneundurKn OpUrMHaANbHOro TekcTa. Kak
cnpaBegnmBo otmevaet O.B. [MeTpoBa, npaBOMepHOCTb
UM HEMPABOMEPHOCTb CHATUA HALMOHANbHO-KYNIbTYPHO
cneunouKn NOANNHHIKA HENOCPEeACTBEHHO CBA3aHa C Lie-
Nbl0 CO3JaHMA NepeBOJHOro TeKkcTa [3, . 454]. Ecnun npwu-
HATb KaK aKCMOMY, UTO NepeBo XyAOXKeCTBEHHOro Npous-
BeleHMA OCYLLEeCTBAETCA C Lefiblo OKa3aTb 3CTeTMYecKoe
BO3[eNCTBME Ha YMTaTess, anennmpoBaTth K ero YyBCTBaM
N 3MOLMAM, TO CTAaHOBUTCA OYEBMAHBIM, YTO NepeBoAUnK
JOMKEH CTPEeMUTbCA MaKCMMasbHO COXPaHUTb, MOMKMO
MPOYero, N HalWOHaNbHO-KYIbTYpHOE CBOEOOpa3une opu-
FMHaNbHOrO TeKCTa.

MaTtepuanom gna HacToALLEro NCCefoBaHNA MNOCYXN-
N UcTopunyeckne getekTmebl b. AKyHrHa «A3azenb» (1998)
n «CmepTb Axunneca» (1998), a Takxe X NepeBofbl Ha aH-
FMUACKNIA A3bIK, BbINOJIHEHHblE DHAPI bpomoungom, “The
Winter Queen” (2003), “The Death of Achilles” (2005).
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AnHomayus: B cTaTbe paccmMaTpuBaloTCA BOMPOCHI Mepefaui HauMOHaNbHO-
UCTOPUYECKOI CeLNPUKM MHOA3BIYHOMO TEKCTa NpW MepeBoje Ha MaTepuane
NCTOPUYECKUX eTeKTMBOB b. AKyHMHa W 1X NepeBOJOB Ha aHTUACKNIA A3bIK.
[TpoBeaeHHbIN aHanu3 Takux NeKCUYecknx HocuTeNeil HauNoHaNbHO-MCTopIYe-
CKOTO KONOPUTA, KaK ObITOBbIE, 00LLIECTBEHHbIE 11 aCCOLIMATUBHbIE peaniu, CBinje-
TeNbCTBYET 0 TOM, YTO Nepeaya MHOTUX peanuii ABNAETCA HenoCef0BaTeNbHON
11 NPOTUBOPEYNBOIA, UTO 3HAUUTENbHO 00€/IHAET NEPEBOJ B HALIMOHANIBHO-UCTO-
pUYeckom acnekTe U NPUBOAUT K UCKAXKEHHOMY MpeACTaBNEeHNio ynTateneii 06
NHOA3bIYHOI ANCTBUTENIbHOCTY.

Kntoyesere cosa: XyﬂO)KeCTBeHHbIVI nepeson; XyﬂO)KeCTBEHHbII?I TEKCT; Haumo-
HaJIbHO-UCTOpHYecKas cneumd)MKa; peanuni.

HecmoTps Ha To, UTO HauMoHanbHas cneurdurKa NPoHU-
3bIBAET TEKCT Ha BCEX €0 YPOBHSIX, B PaMKaXx JaHHOW CTaTbU
Mbl OCTAHOBUMCA Ha JIEKCUYECKMX HOCUTENSAX HauUOHasb-
HO-UCTOPUYECKOTO KOJIOPUTA, K KOTOPbIM, B MEPBYIO Ove-
pefnb, MOXHO OTHECTU peannu.

Mpown3BeneHna b. AKyHMHa N306MNYyIOT MCTOPUYECKMM
peanuaMm, KoTopble TPebyloT afeKkBaTHON nepedayun npw
nepesoge.

Tak, Npu pacCMOTPEHUN BbITOBbIX PEANNIA, UCMNONb30BaH-
HbIX B poMaHax b. AKyHUWHa, onpefeneHHble COMHEHUA Bbl-
3bIBaeT NepeBof peanuii-xunuu. Hanprmep, nepesogunk
He BUOWT HUKaAKOW pasHMLbl MEXAY UMEHMEM U ycaabOoii:

«OT oTua yHacnefloBan COH6CTBEHHbIN AOM B 3aMOCKBO-
peube, uenyto ycagbby co ciy»Kb6amu, OfHaKo »KUTb TaM He
nokenan, nepeexan noganbue oT Kyrneyectsa» [1, c. 19].

“Inherited his own house in the Zamoskvorechie district
from his father, an entire estate, outbuildings and all, but he
didn't want to live there, moved as far away from the mer-
chantry as he could”[5, c. 16].

«A MN3BECTHO N BaM, Cyfapb, 4to B Mae Mwuwenb 06-
paTVn B HalIMYHOCTb BCE CBOW aKUWMM U LieHHble Bymaru,
3abpas co BCeX CUETOB BCe AeHbru, cAenan 3akiagHyto Ha
CBOE psI3aHCKOE MMeHVe, Aa elye B3 6osnblylo ccyny B
6aHKke?» [2, c. 122].

“But are you aware, sir, that in May Michel cashed in all
shares and securities, drew all the money out of his bank ac-
counts, mortgaged his Ryazan estate and also took a large
loan from a bank?”[4, c. 103].

e Pa3Hble peannn nepenarnTca O AHNM 3KBUBAJIEHTOM
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nepesogsALlero A3sblka (M), 4to, HECOMHEHHO, 06eHAET ne-
peBog. Kpome TOro, mexay AaHHbIMU peanvamm, Ha NepBbIn
B3rA4, ABASIOWAMUCA OTHOCUTENIbHBIMM CYHOHUMAMMU,
CylLecTByeT onpefeneHHana pasHuua: ycagbba — KoMmniekc
XUMbIX U XO3ANCTBEHHbIX MOCTPOEK, NpPefCTaBAALNX
O[HO X03ANCTBEHHOE 1 apXUTEKTYPHOE Lienoe, a UMeHeM
Ha3bIBaNIoCb 3eMesibHOe BflafieHne nomelrka (OHo Mormo
6bITb C ycaabboW, @ MO0 ObITb 1 6e3 Hee). AHIIMACKUIA
JKBUBAJIeHT estate No cemaHTMKe GnUKe K pyCccKo peanum
«MeHue (a very large area of land that belongs to one per-
son, usually with a very big house on it), nostomy nepesog
BO BTOPOM CJlyyae ABMAETCA afeKBaTHbIM. K coxkaneHuto,
3TOro Henb3f CKas3aTb O Mepefaye peannun-}XUula ycaab-
Obl, T.K. Y UnTaTena MoXKeT CIOKMUTbCA BreyaTneHune, Yto B
3aMocCKBOpeUbe repotd MPUHAANEXNUT OrPOMHOe 3eMefb-
Hoe BrlafieHe, B TO BPeMA Kak aBTOp MMeeT B BULY XOPOLLO
OCHalLleHHoe NnomeLleHne — oM, KOTOPbI NMOXOXK Ha ycab-
6y Tem, UTO VMEET MHOXECTBO MPUMbIKAIOLWNX NPUCTPOEK
N CTPOEHWIA. B 3ToM cnyuyae 6onee 6nM3KUM SKBUBANIEHTOM
MA 6ynet manor house — a large house with small buildings
around it.

Mpu aHanu3e peanuii rocypapcTBEHHO-aAMUHUCTPa-
TVBHOIO YCTPOWCTBA M OOLIECTBEHHON »KU3HU Haunbonee
HEeTOYHbIV MepeBOA BCTpeyvaeTca Mpuv nepepave agMuHU-
CTPATUBHBIX peanuii 1 obpa3oBaTeNbHbIX UHCTUTYTOB. /13-
BECTHO, YTO CaMOW KPYMNHOW aAMUHNCTPATUBHON equHMLEN
Poccuniickon Mimnepun go pesontouun asnsanacb rybepHus
(BO rnaBe KOTOPOW CTOAN rybepHaTop, a Hanbosee BaxKHble
ry6epHuUmn ynpaBianncb reHepan-rybepHaTopom). JKBKBa-
NEeHTOM TakoW peanuu CIyXuT B nepeBofe province (MHO-
rve CnoBapu JaloT aHANIOMMYHbIV SKBUBAJEHT), YTO, Ha HaLl
B3MNAf, NCKaX<aeT AeNCTBUTENbHOCTb:

«...OHa YK€ roToBUMacb CecTb B JPOXKM, 3aBaNleHHble
6aynamu 1 cBepTkamu, YToObl OTObLITL 13 NEPBOMNPECTONb-
HOW K cebe B Kanyxckyto rybepHuio» [1, . 30].

“...she was on the point of getting into her droshky, piled
high with various trunks and bundles, in order to leave Rus-
sia’s first capital city and set out for the province of Kaluga”
(5, c. 30].

Bo-nepBblix, rybepHuy 66111 pasfeneHbl Ha NPOBUHLNN
(Npn ncnonb3oBaHUM BapuaHTa, MpPenIoXKeHHOro nepe-
BOAUMKOM, [NA peanun «NPOBUHLMA» YXe He OCTaeTcA
C/IOBapHOro COOTBETCTBMA), @ BO-BTOPbIX, MOCKONbKY rna-
BOW rybepHUn ABnANCs reHepan-rybepHaTtop (B nepesoge
[aHHaA JOMKHOCTb MepepaeTca Kak general-governor), To
Hanbonee afjlekBaTHbIM NepeBoAOM rybepHUY cnegyeT cum-
TaTb government, Npy 3TOM province ABAAETCA COCTaBHOMN
YyacTblo rybepHun.

MHorga nepeBop onpefeneHHON peanuun Kaxabli pas
OCMbICITMBAETCA NePeBOAYNKOM NO-HOBOMY B 3aBMICUMOCTH
OT KOHTeKCTa. HackonbKo onpasgaH Takom NOAXO4, MOXHO
CyanTb MO pAAY NPYMepOoB, paccMaTpUBaIOLWMX BapuaHTbI
nepeBofa peanuu «rmmHasmnsa»:

«ManbuvrKy Obl TMMHA3UI0 3aKOHYWTb, 1a B YHUBEPCUTET,
a BMeCTO 3TOro — U3BOJIb U3 POAHbIX CTEH Ha ynuuy, 3apaba-
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TbiBal KycoK xneb6a» [2, c. 11].

“The boy should have finished his studies at the gymna-
sium and gone on to the university, but instead it was out of
the parental halls and off into the streets with you to earn a
crust of bread” [5, c. 7-8].

«lNoBepbTe MHe, Mo ayxy u bruorpadum 31o GbI1 HacTosA-
WK JToMoHOCOB — 6e3 poAy Y NNeMEHW, KPYbliA CUPOTa,
BblyUMSICA Ha MeAsKW, CAan dK3aMeHbl Ccpa3ly B cefbMoOW
Knacc rumHasmm» [1, ¢. 179].

“Believe me, he had the spirit and the background of a
genuine Lomonosov - an orphan with no family or relatives,
who had financed his own studies on coppers and then
passed examination for the seventh year at the grammar
school at the first attempt”[5, c. 196].

MpepncTaBnAeTca, 4yto NepeBoAA peanuu, Heo6XOANMO
npugepxmnBaTbca npuHuMna, chopmynmposaHHoro O.B.
MNeTpoBo: «CBOE — NHOE — uyXoe». YuTtaTtenb JOKeH BOC-
NPUHUMATb TEKCT KaK MOHATHbIN, HO He aCCOLMMPYIOLLNIACA
CO CBOEeN POAHOV HauUOHaNbHO-KYNbTYpHOW cpefon [3, c.
461]. B paHHOM cnyyae y untatenen [ MOXeT cnoxmTbcaA
npeBpaTHoe BrevyatsieHne o6 obpa3oBaTeNbHOW CUCTeMe
B Poccum po 1917 roga, roe grammar school cocyuiecTsy-
eT C gymnasium, 1 COBEPLUEHHO HEMOHATHO, Kakoe MecTo
Karkgoe obpasoBaTesibHoe yupexzaeHue 3aHumaet. C apy-
rO CTOPOHbI, eC NepeBOAYNK UCNOb3yeT npuem yno-
JO6NeHMA 1 BBOAWT peannio COBPEMEHHOWN aHIIONA3bIYHON
cucteMbl 06pa3oBaHUA, emMy CrlefloBano NpuaepmnsBaTbca
BbIOPaHHOV MOZENUN HA NMPOTSKEHNN BCETO MPOU3BEAEHUS.
Ha Haw B3rnag, utobbl n3bexatb HefopasyMeHui, cnesyet
NCKJTIOUUTb Peannmn COBPEMEHHON aHIOA3bIYHOWN KYNbTYpPbl
13 pomaHa, AencTBre B KOTOpoM nponcxogut B Poccun XIX
BEKa, M OCTAaBMTb TO Ha3BaHMe yuyebHOro 3aBefleHuns, KOTo-
poe COOTBETCTBYeT AeNCTBUTENbHOCTY, NepefaeT Heobxo-
OVIMbIA UCTOPUYECKNIA KOJIOPUT M He Bbl3blBAeT HEHYXKHbIX
accounaumii. HenvwHum 6yaeT aaTb nepeBofYeCcKuii KOM-
MEHTapWiA, MOCKONbKY B poMaHe «A3a3efb» CyLlecTBUTENb-
Hoe «rMMHa3uA» obnafaeT BbICOKOW YacTOTHOCTbIO: gym-
nasium — secondary school of highest grade preparing for
universities in pre-revolutionary Russia.

MNMockonbky npoussefeHna b. AKyHMHa npuHagnexar K
[LETEKTMBHOMY »KaHpPY, B HUX OUYEHb YaCTO YNMOMUHAKOTCA MO-
nuuenckmne YmHbl. MasHbI repon — Spact MNeTpoBuy — cny-
XUt B Tpetbem OTAeNeHUN UMNEPATOPCKON KaHLenapuu,
koTtopoe B Poccnm B 1826-1880 rr. ABAANOCH rOCyAapCTBEH-
HbIM OpraHOM MONIUTUYECKOTrO Haf30pa 1 cbicka. MNonuuen-
CK/e YMHbl B NepeBOfe OTPaXkaloTCA KaXAbl pa3 HOBbIMU
SKBUWBAJIEHTaMK, YTO CO34aeT MyTaHWLY M UCKaXaeT BHeA-
3bIKOBYIO 1€ NICTBUTENBbHOCTD!

«[JoknagbiBaeT ropoposot CemeHoB (3TO M3 Poro-
ckon)» [1, c. 26].

“Report of police officer Semenov (he's from Rogozhs-
kaya Precinct)”[5, c. 24].

«[la n KapaueHLeB He MOMOXEeT — y Hero cenyac H1 oa-
HOro rOPOAOBOrO NNLLHEro» [2, ¢. 144].

Cepus: [lymanumapHele Hayku N°8 asyeycm 2020 2.
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“And Karachentsev won't be any help either — he hasn’t
got a single constable to spare at the moment”[4, c. 122].

Kak Bugum, ons ogHoM peanum BHOBb MCMOJb30BaHbl
pa3Hble 3KBUBaneHTbl. YH ropooBOro ABAAETCA CaMbiM
HU3LWKM B MONMLENCKON nepapxmmn, ropoaoBble noaun-
HANUCb NOJINLENCKMM M OKOJIOTOYHBbIM HaA3upaTensam,
HeCM Hapy»XHYl0 OXpaHy MopafKka Ha onpefeneHHbIX
yyacTkax ynuu. Yto KacaeTtcs cooTtBeTcTBUsl constable,
[yMaeTCa, UTo AaHHbIA NONMULUEACKUN YNH ABNAETCA aH-
rMNNCKON peanuer N NPUBHOCUT B NpPOu3BeAeHne Ha-
LMOHaNbHbIA KONIOPUT APYrol CTPaHbl, XOTA 1 nepefaeT
[eHOTaTUBHOE 3HauYeHue (KOHCTeOb ToXKe ABNAETCA HU3-
LM YNHOM aHIMACKOW nonuunu). BoamoxHo, npeano-
yTuTesibHee 6onee HelTpanbHbIN BapuaHT local police
officer, Ho 3. Bpomdung yxe Mcnonb3yeT 3TO COOTBET-
CTBVE B KayecTBe 3KBUBAJIeHTa ANA peannn «OKON0Tou-
HbIl Hag3MpaTenb»:

«OKONIOTOYHOMY Aal, akKLU3HOMY [ai, Bpayy CaHUTap-
HoMmy paii» [2, . 81].

“Pay the local policeman, pay the exciseman, pay the
sanitary inspector!” [4, c. 68].

«B 12 yacos 35 MUHYT B [10AKONIOKONbHbBIN NepeynokK, K
[oMy MOCKOBCKOro CTPaxoBOro OT OrHA o6LyecTBa» Bbl3Ba-
N OKOJIOTOYHOro Haa3mpaTtena Gepgopyka no Tpe6oBaHMIo
Kany»kckor nometyuubl ABgotbu OunnnnosHbl CNKLbIHONY
[1,c.25].

“At thirty-five minutes past twelve police inspector Fe-
doruk was summoned from his station to the building of the
Moscow Fire Insurance Company on Podkolokolny Lane at
the request of the Kaluga landowner’s wife Avdotya Filip-
povna Spitsyna”[5, c. 24].

BHOBb HabntogaeTca pasHobol npu nepegaye ogHoW
peanun, NO3TOMY [ANA UYMHA OKONOTOYHOrO HaA3upatens
XenatenbHo nogobpatb OAUH SKBMBANIEHT, YTOObI HE BBO-
OUTb B 3abnyxzeHve uutatenei MNfA, a umeHHO BbIGpaTb
Takoe cooTBeTcTBME B [1fl, KOTOpOE 0b6nafaeT Tow e CMbIC-
NOBOW Harpy3Kol (OKOMOTOUHbBIV Haf3Mparn 3a ropogoBbIMM
1 nopuunHAnca npuctasy). Monuuencknii umH police inspec-
tor no 3BaHuO cTaplue, yem policeman unu police officer
(ecnn nocnegHWin NPUHATD Kak 3KBMBANIEHT FOPOAOBOrO).
B TO e Bpemsi NepeBOA TAaKOrO BbILLECTOALLErO YMHa, Kak
CneacTBEHHDBIV NPUCTaB, B Nepesofe d. bpomounga Takxke
nmeet 6onee 0gHOro COOTBETCTBUSA:

«B yuyacTke MoOnofeHbKoro UMHOBHMKa K3 CbICKHOTO
nposenu K camoMy npucrasy...» [1, c. 16].

“At the station the young functionary from the Criminal
Investigation Division was shown through to the superin-
tendent”[5, c. 13].

«Manko — CHUOCb NPO TO, UTO Bpope Obl HAKAKON He OT-
CTaBHOV MPWCTaB, a KOUaH KanycTbl, PAcTyLLUiA HA Oropoae»
[2, c. 148].

“It was a pity — he had been dreaming that he wasn't a
retired police inspector at all, but a head of cabbage in a
market garden” [4, c. 126].

Cepus: lymanumapHeie Hayku N°8 as2ycm 2020 .

B uenom, oueBMAHO, YTO MOAOOHBIN pPa3HOGON Mpu
nepefaye peanuini NPUBOAMUT K TOMY, YTO ymMTaTeNlb NOsy-
YnT BECbMA 3aMyTaHHYI0 KapTUHY MONULENCKON Tabenn o
paHrax B Poccun. Ytob6bl Nepepatb 3HaueHME AaHHbIX pe-
anui, uenecoobpasHo BOCMONIb30BaTbCs aHanoramu B M4,
KOTopble, TeM He MeHee, He 0651afaloT APKO BblpaXKeHHbIM
HaUWOHaNIbHbIM KOJIOPUTOM. DTU COOTBETCTBMA [OJIXKHbI
6bITb MOCTOAHHBIMU 11 HE MEHATBLCA Ha NMPOTAXKEHWMW BCEro
noBecTBOBaHuUsA: ropopoBoi — local police officer, okono-
TouHbIN — police inspector, npuctae - superintendent.

AccoumaTuBHbIE peannn TakxKe He BCEraa HaxXoaAT afeK-
BaTHOe oTparkeHue B nepesoge. OTaenbHyto rpynny cocTas-
NAT HaMMEHOBaHWA MTWL, KOTOpble aBTOP MCMOMb3yeT B
KauecTBe aHMMaNUCTUYECKMX CUMBOJIOB:

«OH HeonpepgeneHHO MaxHys 1 MbICSIEHHO Job6asun: «A
noka Mbl pasbepemcs, 4yTo Tbl 3a Bopobein» [2, c. 17].

“He gestured vaguely, thinking to himself: ‘And mean-
while we'll see what sort of chap you are” [4, c. 14].

Jlekcnyeckas efviHMLa «Bopobei» MMeeT oTpuuaTtesb-
HYI KOHHOTauuto (cp., HanpuMep, Pycckrne nocioBuLbl: 3a
obefom conoselt, a nocnie obena Bopobel; cam ¢ BOpobbs,
a cepfLue C KOWKY; BOPOObMHbBIM CepALEeM He BO3bMELLb U
Ap.), UTO He OTpakaeT HeNTPanbHbIN BapUaHT, NPeaNoXeH-
HbI 3. Bpomdungom. K Tomy e M3 KOHTEKCTa MOXKHO 3a-
KJI0UNTb, UTO Frepoto, K KOTOPOMY OTHOCUTCA AaHHas ¢pasa,
He JOBEPAT N OTHOCATCA Nofo3putenbHo. [lymaercs, uto
MOKHO BOCMOJIb30BATbCS MMMO-TMMEPOHVMUYECKNM Mepe-
BOJOM, T.K. B aHMuickom ssbike bird - (old-fashioned) a
person of a particular type, K ToMy e CywWecTBYOT C/TOBO-
coueTaHua home bird (BrE), early bird, nocnosuubl an early
bird catches a worm; a bird is known by his song u 1.4. Takum
06pa3oM, MOXKHO MPeANoXUTb CleayoLWniA BapnaHT nepe-
Bofa:

“He gestured vaguely, thinking to himself: ‘And mean-
while we'll see what sort of little bird you are.”

Mpw paccmoTpeHUn LiBETOBbIX CUMBOJIOB CllefyeT yun-
TbIBaTb, UTO U PYCCKWN, U aHMNACKUA OTHOCATCA K MHAO-
€BPOMNencKNM fA3blkam, ClefoBaTeNlbHO, UX HaLMOHaNbHO-
KynbTypHaa crneunduka LBeToO603HaueHWA BO MHOMOM
cxoxa. TeM He MeHee, B 3TUX [BYX KynbTypax CyLlecTBYyiOT
pa3nnunA B YIEHEHUW LIBETOBOroO NPOCTPAHCTBA, YTO nepe-
BOAYMK He BCeraa yumTblBaeT:

«BmecTo KpacHa nnymnka — KpacHa kawuuay [1, c. 143].
“No more red little face, just gooey red mush”[5, c. 154].

Heobxoanmo OTMeTWTb, YTO accoumaunm C KpacHbIM
LBETOM Yy [1ByX HAapOAOB COBMaJaloT He MOSIHOCTbIO. B aH-
rMOA3bIYHON KyNbType KpacCHbIi BOCNPUHMMAETCA Kak
LBET KPOBU, KaK KOMMYHUCTUYECKUA CUMBOJI, HO He AB-
NAETCS CUHOHVMMOM MOHATUN «KPaCKBbIV, HAPAOHBIN, Npe-
KpacHbI, NMPEBOCXOAHbIN», 3HAUEHNA KOTOPbIX N UMEN B
BuAy aBTop. CyllecTByeT paf BblpakeHWi Tina go red (to
become red in the face because you are embarrassed), uto
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HECKOJIbKO CMeLLaeT aKLEeHTbl: BO-MepBblX, MepeaarnTca
Takne UyBCTBa repos, Ha KOTOpble aBTOP [a)ke He Hame-
Kan, a BO-BTOPbIX, yTpaumMBaeTca CTUNCTMYECKan OKpacka
npunaraTesibHOro «KpPacHbIN» B 3HAYEHUU «KPaCUBbINY,
KOTopoe OTHOCUTCA K (GONbKNOPHO-NO3TUYECKOMY, ap-
XanyHOMY perncTpy nekcuku. Mostomy npepgctaBnferca
BO3MOHbIM NMepefatb He LBETOBOW CUMBOJI, YYUTbIBaf,
UTO OH He MOJIHOCTbIO COBMAZAAET B A1BYX KYNbTypax, a urpy
CNOB M CTUIIMCTUYECKYIO OKPACKY BbICKa3blBaHWA, MPUCYT-
CTBYIOLLYIO B OpUrMHane, ¢ nomoulbio GyHKUMOHANbHOro
aHanora fair:
“No more fair little face, just fairly red mush.”

Takum 06pa3om, COMNOCTaBUTESNIbHLIN aHannM3 opurn-
HaJIbHOro ¥ MepeBOAHOro TeKCTa Nokasan, YTo BefyLm
npvemMom npwu nepepaye peanvin B pomaHax b. AKyHuHa
ABNAETCA ynofobneHne, YTo He MOXET He CKasaTbCA OT-
puuaTtesibHO Ha nepepaye HauUMOHANIbHO-KYNbTYPHOro

¢$oHa opurvHana. B pe3synbrate, nepeBofuunk gaeT BecbMa
3anyTaHHYI0 KapTVHY HEKOTOpPbIX feTanel 6biTa u ycTpoi-
ctBa Poccuinckonn VMimnepun, Heo60CHOBAHHO MpPUMeHASA
KaXX[bll pa3 HOBble aHanorv gna Tex peanui, 3HayeHuA
KOTOPbIX HE U3MEHAIOTCA B 3aBMCMMOCTM OT KOHTEKCTA, UTO
BBOAVWT PeLMNMEeHTOB TeKCTa B 3abny>KaeHre U CO3aeT UC-
KaXeHHyYI0 BHEA3BIKOBYIO IEICTBUTENIbHOCTb.

B 3aknioyeHne HeobXxoaANMO OTMETUTb, UTO UCTopUYe-
CKaA MnepcrneKkTMBa M HauuoHanbHoOe cBoeobpasme nop-
NIMHHUKA NpeACcTaBnsaT Gonbluve TPYAHOCTU Afs nepe-
BOAUMKA. XapaKTepHble 4epTbl OAHOM HaUMOHaNbHOWN
cpepnbl, OTpaXkeHHble B OpuUrvHane, B YCNOBUAX OPYrow
KyJIbTYpPbl MOTYT OblTb HEMOHATHbI YMTaTENAM MepeBopa.
MmeHHO nosToMy nepeBOAYVKY CriefyeT yaensaTb ocoboe
BHVMMaHMe He nepefave OTAeNbHbIX KynbTypHO-cneyndu-
YeCKMX 3/IEMEHTOB, a CO34aHMNI0 LIeNIOCTHOW KapTUHbI MHO-
A3bIYHOW AENCTBUTENIbHOCTH.
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